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14871 – Dr. Ethan Schwartz Balaam from ”Divinerville” 
	Original
	Translation

	Balaam from “Divinerville”
In a satirical account, Numbers describes how a local, non-Israelite Transjordanian prophet and diviner is forced by YHWH to bless Israel instead of curse them. Deuteronomy recasts Balaam as a stereotypical Mesopotamian diviner from faraway Aram-Naharaim, making the point that YHWH’s power extends even into the heartland of Assyria.
Dr. Ethan Schwartz
	בלעם מ"קריית יידעוני" – פתור ארם-נהריים 

בסיפור סטירי מתאר ספר במדבר כיצד ה' מאלץ נביא-יידעוני בן עבר הירדן, שאינו מבני ישראל, לברך את עם ישראל במקום לקללו. ספר דברים מעצב מחדש את דמות בלעם כקוסם מגיד עתידות מסופוטמי סטראוטיפי, שמוצאו מארם-נהריים הרחוקה, כדי להוכיח שכוחו של ה' משתרע אפילו עד לב-ליבה של ממלכת אשור.
ד"ר איתן שוורץ
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	Central to the narrative of Balaam son of Beor is the fact that his is not an Israelite. When Balak, king of Moab, needs someone to curse Israel and stop their encroachment on Moabite territory, he invites the non-Israelite prophet and diviner, Balaam to perform this task.[1]
	עובדה מרכזית בסיפור בלעם בן בעור היא היותו אינו מישראל. כאשר בלק מלך מואב זקוק למישהו שיקלל את בני ישראל ויעצור את חדירתם לתחומי אדמת מואב, הוא מזמין את הנביא ומגיד העתידות הלא-ישראלי, בלעם, כדי לבצע את המשימה.[1]

	Balaam’s Origins in the Prose Account
The specifics of Balaam’s national identity or geographic extraction are ostensibly clarified in the verse when Balaam is introduced:
במדבר כב:ה וַיִּשְׁלַח מַלְאָכִים אֶל בִּלְעָם בֶּן בְּעוֹר פְּתוֹרָה אֲשֶׁר עַל הַנָּהָר אֶרֶץ בְּנֵי עַמּוֹ לִקְרֹא לוֹ...
 
Num 22:5 So [Balak] dispatched emissaries to Balaam son of Beor, to Pethor, which was on the river, [in] the land of his people, to summon him...[2]
	מוצאו של בלעם בסיפור שבפרוזה

זהותו הלאומית של בלעם או מוצאו הגיאוגרפי ברורים לכאורה, בפסוק שבו הוא מוצג לראשונה: 

במדבר כב:ה וַיִּשְׁלַח מַלְאָכִים אֶל בִּלְעָם בֶּן בְּעוֹר פְּתוֹרָה אֲשֶׁר עַל הַנָּהָר אֶרֶץ בְּנֵי עַמּוֹ לִקְרֹא לוֹ...[2]


	The verse has three geographical markers, but all of them are unclear:
1. The city of Pethor—It is mentioned only in references to Balaam and is unknown elsewhere in the Bible;
2. The unspecified river;
3. “The land of his people”—The phrase is tautological, since we aren’t told who his people are. Where else would Balaam be other than the land of his people?
	הפסוק מציין שלוש נקודות ציון גיאוגרפיות, אולם שלושתן אינן ברורות:
1. העיר פתור – מוזכרת אך ורק בקשר לבלעם ואינה ידועה בכל מקום אחר במקרא.
2. שם הנהר אינו מוזכר.
3. המשפט "ארץ בני עמו" –טאוטולוגי (כפל מילים שאינו מוסיף מידע), מאחר שאין הוא מבהיר לנו באיזה עם מדובר; שהרי  – מהיכן יגיע בלעם, אם לא מארץ בני עמו?

	Ammonite
The tautological phrase, “the land of his people,” is found in the Masoretic Text and the LXX. The Samaritan Pentateuch, Peshitta, and Vulgate preserve a different, more correct reading, with the final word in the phrase reading not ʿammo, but ʿammon: “the land of the Ammonites” (ארץ בני עמון).[3]
	בני עמון

המשפט הטאוטולוגי "ארץ בני עמו" נמצא בנוסח המסורה ובתרגום השבעים. אך החומש השומרוני, הפשיטתא ותרגום הוולגטה משמרים נוסח שונה ונכון יותר, כאשר המילה האחרונה אינה "ארץ בני עמו", אלא "ארץ בני עמון".[3] 

	This situates Balaam in a specific, well-known geographic location: in the Transjordan, close to the land of Israel and adjacent to Moab, which is where we would expect him to be. Pethor would be an unknown city in Ammon, and the unnamed river would be the Jordan.
	פסוק זה ממקם את בלעם באזור גיאוגרפי מובחן ומוכר היטב: בעבר הירדן, בסמוך לארץ ישראל ובצמידות למואב, והוא המיקום שהיינו אכן מצפים שבו הוא יימצא. פתור היא כנראה עיר לא ידועה בארץ בני עמון, והנהר עלום השם הוא הירדן.

	Balaam the Aramean: His Origins in the Poetic Texts
In Balaam’s oracles,[4] however, he describes himself as coming from Aram:
‏במדבר כג:ז ...מִן אֲרָם יַנְחֵנִי בָלָק מֶלֶךְ מוֹאָב מֵהַרְרֵי קֶדֶם לְכָה אָרָה לִּי יַעֲקֹב וּלְכָה זֹעֲמָה יִשְׂרָאֵל.
 
Num 23:7b From Aram has Balak brought me, Moab’s king from the hills of the East: “Come, curse me, Jacob; come, tell Israel’s doom!”
	בלעם הארמי: מקורותיו בטקסט השירי

אולם בנבואותיו,[4] מתאר בלעם את עצמו כבא מארם:

במדבר כג:ז ...מִן אֲרָם יַנְחֵנִי בָלָק מֶלֶךְ מוֹאָב מֵהַרְרֵי קֶדֶם לְכָה אָרָה לִּי יַעֲקֹב וּלְכָה זֹעֲמָה יִשְׂרָאֵל.


	The verse has two geographical markers in parallel with each other:
1. Aram is a term that covers a wide area: in the biblical period, Aramean kingdoms were found throughout modern Syrian, as well as near the Sea of Galilee and in the Transjordan, depending on the specific period.
2. “From the hills of the East” would most likely be a reference to the Transjordanian region, east of Israel, and is a reasonable description of the hilly topography of that region.[5]
	בטקסט השירי שתי נקודות ציון גיאוגרפיות מקבילות:

1. 'ארם' הוא מונח המכסה שטח נרחב: בתקופת המקרא השתרעו ממלכות ארם על-פני כל שטח סוריה המודרנית, וגם בסמוך לכינרת ובעבר הירדן, בהתאם לתקופה.







2. המונח "הררי קדם" מתייחס קרוב לוודאי לאזור עבר הירדן שממזרח ("קדם") לארץ ישראל, ולכן הגיוני גם תיאור האזור כבעל טופוגרפיה הררית.[5]

	Part of the Transjordan was ruled by the Arameans in the late 9th century, following the conquest of much of Israel in that period by King Hazael of Damascus.[6] In that period, then, “East” and “Aram” could refer to the same area. If, as many scholars think, the poetic oracles are older than the surrounding prose narrative, this poetic verse would reflect the more ancient tradition of an Aramean Balaam. The description of Balaam as Ammonite in the prose would reflect a later update, from when Ammon ruled the same region in the 8th century.[7]
	הארמים שלטו על חלק מעבר הירדן בשלהי המאה התשיעית, בעקבות כיבוש חלקים רבים מארץ ישראל בתקופה זו על-ידי המלך חזאל מדמשק.[6] אם כן, בתקופה זו המונחים "קדם" (מזרח) ו"ארם" עשויים להתייחס לאותו אזור. אך אם קטעי הנבואה השיריים קדומים יותר מהנרטיב הפרוזאי המקיף אותם, כפי שסבורים החוקרים, אזי הטקסט השירי אמור לשקף את המסורת הקדומה יותר על בלעם הארמי. תיאורו של בלעם בקטעי הפרוזה כעמוני, ישקף אפוא עדכון מאוחר יותר, מהעת שבה שלטו העמונים על אזור זה, במאה השמינית.[7] 

	Deir ʿAlla
A Transjordanian Balaam fits with an important archaeological find: the plaster inscriptions from Deir ʿAlla, in modern-day Jordan—written in a West Semitic language (either Aramaic or Canaanite with Aramaic influence) and usually dated to the ninth or eighth centuries B.C.E. These preserve an extra-biblical tradition about Balaam.[8]
	דיר עלא

מוצאו של בלעם מעבר הירדן תואם ממצא ארכאולוגי חשוב: כתובות הסיד המטויח מדיר עלא, במדינת ירדן של ימינו – אלה כתובות בשפה שמית מערבית (ארמית או כנענית בעלת השפעה ארמית) ומתוארכות בדרך-כלל למאות התשיעית או השמינית לפסה"נ. ממצא זה משמר מסורת חוץ-מקראית על בלעם.[8] 

	The first of these inscriptions depicts a Balaam son of Beor (בלעם בר בער) engaging in mantic activity that is strikingly reminiscent of the story in Numbers in both content and form. No mention is made regarding Balaam’s origins in the inscription, but the site of the inscriptions is in Transjordan.
The evidence thus suggests a tradition, shared by the Bible and the Deir ʿAlla plasters, of Balaam as a renowned diviner from a West Semitic people in Transjordan.[9] This location, close to Moab, makes good sense within the story-world of Numbers 22–24, in which Balak the king of Moab hires Balaam. It is almost certainly what the early texts that make up the Balaam story envision.
	הכתובת הראשונה מתארת את 'בלעם בר בער', העוסק בפעילות נבואית המזכירה באופן מדהים את הסיפור מספר במדבר, מבחינה תוכנית וצורנית כאחת. בכתובת אין אזכור למוצאו של בלעם, אך מקום הימצאן של הכתובות הוא בעבר הירדן.






הממצאים מעידים אפוא על מסורת המשותפת למקרא ולכתובות דיר עלא, על בלעם החוזה הידוע שמוצאו מעם שמי מערבי בעבר הירדן.[9] מיקום זה, הקרוב למואב, מתיישב היטב עם העולם הסיפורי של במדבר כב–כד, שבו בלק מלך מואב שוכר את בלעם. סיפור זה נראה כמעט בוודאות כחזון המתואר בטקסטים הקדומים של סיפור בלעם.   


	Aram-Naharaim across the Euphrates: Balaam’s Origins in Deuteronomy
In its reference to the Balaam story, the book of Deuteronomy mentions another, quite different, geographical location for Balaam:דברים כג:ה ...וַאֲשֶׁר שָׂכַר עָלֶיךָ אֶת בִּלְעָם בֶּן בְּעוֹר מִפְּתוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם לְקַלְלֶךָּ. 
Deut 23:5b …and because [Moab] hired Balaam son of Beor, from Pethor of Aram-naharaim, to curse you.
	ארם נהרים מעבר לנהר פרת:
מוצאו של בלעם בספר דברים

בהתייחסו לסיפור בלעם, ספר דברים מזכיר מקום גיאוגרפי אחר ושונה למדי:

דברים כג:ה ...וַאֲשֶׁר שָׂכַר עָלֶיךָ אֶת בִּלְעָם בֶּן בְּעוֹר מִפְּתוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם לְקַלְלֶךָּ.

	Aram-naharaim refers not to a Transjordanian Aram or even to an Aramean state in the south of Syria but instead to a region far to the north of Israel, beyond the Euphrates River, near Abraham’s ancestral hometown of Haran, in the heartland of Assyria. The story of Isaac’s and Rebecca’s courtship makes this clear when Abraham dispatches his servant to “the land of [his] birth” (Gen 24:4) to find a wife for his son:
בראשׁית כד:י וַיִּקַּח הָעֶבֶד עֲשָׂרָה גְמַלִּים מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו וַיֵּלֶךְ וְכָל טוּב אֲדֹנָיו בְּיָדוֹ וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ אֶל אֲרַם נַהֲרַיִם אֶל עִיר נָחוֹר.
 
Gen 24:10 Then the servant took ten of his master’s camels and set out, taking with him all the bounty of his master; and he made his way to Aram-naharaim, to the city of Nahor.
	הכינוי 'ארם נהריים' אינו מתייחס לארם שמעבר לירדן ואף לא למדינה הארמית בדרום סוריה, אלא לאזור רחוק מצפונה של ארץ ישראל, מעבר לנהר הפרת, קרוב לחרן, מולדתו של אברהם ועיר אבותיו, בלב אשור. סיפור השידוך בין יצחק לרבקה מבהיר זאת היטב, כאשר אברהם שולח את עבדו "אל ארצי ואל מולדתי" (ברא' כד:ד) כדי למצוא אישה לבנו:

בראשׁית כד:י וַיִּקַּח הָעֶבֶד עֲשָׂרָה גְמַלִּים מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו וַיֵּלֶךְ וְכָל טוּב אֲדֹנָיו בְּיָדוֹ וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ אֶל אֲרַם נַהֲרַיִם אֶל עִיר נָחוֹר.



	Thus, according to Deuteronomy, the river mentioned earlier in Numbers 22:5 would be not the Jordan but the Euphrates. This is how Targum Onkelos (2nd c. C.E.) understood the verse; he translates פְּתוֹרָה אֲשֶׁר עַל הַנָּהָר “Pethor that is on the river” as לִפְתוֹר אֲרָם דְּעַל פְּרָת “Pethor of Aram which is on the Euphrates,” as does the NJPS (“that is by the Euphrates).

	לכן, לפי ספר דברים, הנהר המוזכר קודם לכן בבמדבר כב:ה אינו הירדן אלא הפרת. כך הבין זאת תרגום אונקלוס (המאה השנייה לספירה); הוא מתרגם את 
"פְּתוֹרָה אֲשֶׁר עַל הַנָּהָר" כך: "לִפְתוֹר אֲרָם דְּעַל פְּרָת". כך מתרגם זאת גם ה–NJPS. 
]New Jewish Publication Society of America Tanakh.[ 


	Indeed, the Bible often uses the non-specific term “the river” as a reference to the Euphrates. For instance, Joshua’s historical résumé at the conclusion of his career opens with:
‏יהושׁע כד:ב ...בְּעֵבֶר הַנָּהָר יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים. כד:ג וָאֶקַּח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָּהָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּכָל אֶרֶץ כְּנָעַן...
 
Josh 24:2 …Since time immemorial, your ancestors dwelt beyond the river—Terah, ancestor of Abraham and Nahor—and worshiped other gods. 24:3 But I took your ancestor, Abraham, from beyond the river and led him throughout the land of Canaan…”[10]
	ואכן, המקרא משתמש לעתים קרובות במונח הסתמי "הנהר", בהתייחסו לנהר הפרת. למשל, הסקירה ההיסטורית של יהושע לקראת סיום כהונתו נפתחת כך: 
יהושׁע כד:ב ...בְּעֵבֶר הַנָּהָר יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים אֲחֵרִים. כד:ג וָאֶקַּח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנָּהָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּכָל אֶרֶץ כְּנָעַן...[10]


	Moreover, the Bible elsewhere refers to the Euphrates as הַנָּהָר הַגָּדֹל “the great river” (Gen 15:18, Deut 1:7, Josh 1:4).[11]
Support for this reading comes from the modern identification of a city named Pitrû in Akkadian sources, a connection that may be found as early as the 1903 commentary on Numbers by George Buchanan Gray (1865–1922) of Mansfield College.[12] Pitrû was near Haran, in the heartland of Assyria.
	יתר על כן, במקום אחר מתייחס המקרא לפרת כ"הַנָּהָר הַגָּדֹל" (בראשית טו:יח, דברים א:ז, יהושע א: ד).[11]
תמיכה להבנה זו מגיעה מהזיהוי המודרני לעיר בשם פיטרו (Pitrû) במקורות אכדיים, קשר שנמצא כבר בפרשנות לספר במדבר ב–1903 מאת ג'ורד' ביוקנן גריי George Buchanan Gray, 1865–1922)) ממכללת מנספילד.[12] פיטרו היתה בקרבת חרן, בלב אשור. 

	A Mesopotamian Balaam?
A Pethor in the Assyrian region would work well with Balaam’s role as a diviner. Balak hires Balaam because the latter has a reputation for great skill in communicating with the supernatural realm and harnessing its power.[13] While divination was a respected institution across the ancient Near East and Mediterranean, it was especially robust in Mesopotamia.[14] The Akkadian sources reflect numerous kinds of divinatory professionals, often directly paralleling biblical prophets and priests.[15]
	בלעם המסופוטמי?

מקום בשם "פתור" באזור אשור עשוי להתאים היטב לתפקידו של בלעם כיידעוני. בלק שוכר את בלעם, מאחר שלזה האחרון יצאו מוניטין של בעל כשרון לתקשור עם  כוחות על-טבעיים וליכולתו לרתום אותם לרצונו.[13] לחיזוי עתידות  נודע כבוד גדול בכל רחבי המזרח התיכון הקדום ובאגן הים התיכון, אבל מוסד זה היה מבוסס במיוחד במסופוטמיה.[14] המקורות האכדיים משקפים סוגים רבים של חוזים ויידעונים מקצועיים, לעתים בהקבלה ישירה לנביאים ולכוהנים המקראיים. [15]


	Samuel Daiches (1878–1949), a rabbi and Judaica scholar at London’s Jews College, argued that Balaam fits the profile of the type of Mesopotamian diviner known as a bārû, who discerned the divine will by reading omens (especially the entrails of sacrifices).[16] If Balaam was a bārû, that would indeed bolster the case for his Mesopotamian origins.
	שמואל דייכֶס (1878–1949), רב וחוקר יהדות בבית המדרש לרבנים בלונדון (London’s Jews College) טען שבלעם תואם את הפרופיל הטיפוסי של יידעונים מסופוטמיים שנודעו בכינוי בארו (bārû), שנהגו לנחש את רצון האל באמצעות קריאת סימנים ואותות (במיוחד – בקרביים של קורבנות).[16] אם בלעם היה 'בארו', יש בעובדה זו לחזק את הטיעון שהוא אכן היה ממקור מסופוטמי. 


	However, some have objected that Daiches’ invocation of the bārû unjustifiably conflates two aspects of Mesopotamian religious functionaries: (a) divination, the effort to understand the divine realm, and (b) magic, the effort to manipulate it. Whereas the bārû was an expert in the former, Balak hires Balaam to do the latter.[17]
	מכל מקום, היו שהתנגדו להתייחסות של דייכס ל'בארו' בהקשר הזה בטענה שהיא מבלבלת ללא הצדקה בין שני היבטים של בעלי תפקידים דתיים מסופוטמיים: א. נבואה, המאמץ להבין את המציאות האלוהית , ו – ב. כישוף, המאמץ להשפיע עליה. בעוד שה'בארו' היה מומחה לסוג הראשון, בלק שכר את בלעם כדי לפעול באופן השני.[17]

	Is Pethor Really Pitrû?
Moreover, the identification of Pethor with Pitrû is problematic. First, Pitrû is not on the Euphrates River itself, but on one of its tributaries, the Sājūr. Second, by the time of Shalmeneser III (mid-9th century B.C.E.), Pitrû had been renamed to Ana-aššur-utter-asbat, and thus would not be the name familiar to the biblical authors.[18] Third, the biblical vocalization, “Pethor,” does not align with what would be expected for a rendering of “Pitrû.”[19] None of these problems is insurmountable,[20] but they should give us pause.
	האם 'פתור' היא אכן 'פיטרו'?

זאת, ועוד – זיהויה של 'פתור' עם 'פיטרו' בעייתי. ראשית, פיטרו אינה שוכנת על גדות נהר הפרת עצמו, אלא על אחד מיובליו, הסג'ור (Sājūr). שנית, בימי שלמנאסר השלישי (אמצע המאה התשיעית לפנסה"נ) שונה שמה של פיטרו ל 'אנא-אשור-אוטר-אסבאט', ולכן לא ייתכן שפיטרו היה השם שהכירו סופרי המקרא.[18] שלישית, ההגייה של 'פתור' במקרא אינה קרובה להגייה המשתמעת מ'פיטרו'.[19] אף אחת מהבעיות הללו אינה בלתי פתירה,[20] אולם הן עלולות לעורר בנו ספקות.

	More importantly, a location north of the Euphrates, hundreds of miles north of the Moabite plains, defies narrative logic. Balak’s emissaries have to make the journey to Balaam twice before he agrees to go with them. If Balak is concerned about Israel’s imminent advance, would he send for assistance from someone so far away?
	משמעותית יותר העובדה שמיקומה מצפון לפרת, מאות קילומטרים צפונית לערבות מואב, מיקום הסותר את ההיגיון הסיפורי. שליחיו של בלק נאלצו לעשות את דרכם אל בלעם פעמיים, בטרם הסכים ללכת איתם. אם בלק חשש כל-כך מהתקדמותו של עם ישראל, האם היה שולח לעזרו אדם המתגורר במרחק כה רב? 

	To the Diviner
Balaam’s status as a diviner suggests the possibility that פתורה “to Pethor” in Numbers may not be a place name at all. The consonants of “Pethor” are the same as the verbal root פ.ת.ר ( = פ.שׁ.ר), which can mean “interpret”—including in a divinatory context. Consider Joseph’s discussion of dream interpretation with his cellmates:

	אל היידעוני

מעמדו של בלעם כיידעוני, רומז על אפשרות ש'פתורה' ("אל פתור") בספר במדבר אינו שם מקום כלל. השורש פת"ר דומה ל"פש"ר" שפירושו "פירש" או מצא את הפשר – בהקשר נבואי. ניזכר בשיחתו של יוסף עם חבריו לבית הסוהר בנוגע לפתרון חלומם:

	בראשׁית מ:ח וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו חֲלוֹם חָלַמְנוּ וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הֲלוֹא לֵאלֹהִים פִּתְרֹנִים סַפְּרוּ נָא לִי.
 
Gen 40:8 They said to him, “We each had a dream, but there is no interpreter (poter) for it.” He answered them, “All interpretations (pitronim) belong to God. Go ahead and tell me.”[21]
	בראשית מ:ח וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו חֲלוֹם חָלַמְנוּ וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף הֲלוֹא לֵאלֹהִים פִּתְרֹנִים סַפְּרוּ נָא לִי.[21]


	Thus, the conventional reading of פְּתוֹרָה as “to Pethor” might in fact mean “to the diviner” (Num 22:5). This is how the text was understood by certain classical commentators. Thus, the early 1st millennium C.E. Targum Neofiti translates פתורה as פתורה חלמייה “the interpreter of dreams.” Similarly, the medieval commentator R. Bahya ben Asher (ca. 1255–ca. 1340) writes:

	לכן, ייתכן שהקריאה המקובלת של "פתורה" כ"אל פתור" פירושה למעשה "אל הפותר" (במדבר כב:ה). כך הבינו את הטקסט מספר פרשנים. לכן, תרגום נאופיטי מהאלף הראשון לספירה מתרגם את "פתורה" כ–"פתורה חלמייה" (=פותר חלומות). בדומה לכך, הפרשן בן ימי הביניים, ר' בחיי בן אשר (סביבות 1255–1340) כותב: 



	וע"ד המדרש פתורה, נקרא פתורה מלשון פתרון, לפי שמתחלה היה פותר חלומות ואח"כ חזר קוסם ואח"כ עלה לרוה"ק.
 
By way of midrash, Pethora from the word pitaron (solution), since at first he would interpret dreams, then he started on sorcery, and finally he received the holy spirit.
	וע"ד [=ועל דרך] המדרש פתורה, נקרא פתורה מלשון פתרון, לפי שמתחלה היה פותר חלומות ואח"כ חזר קוסם ואח"כ עלה לרוה"ק [=לרוח הקודש].


	Even if it is a place name, which in its original context would have referred to some unknown town in the Transjordan, it is difficult to ignore the linguistic connection to the word “diviner.” Indeed, this was likely one of the inspirations for Deuteronomy’s reimagination of the Balaam story.
	גם לו היה זה שם מקום, שבהקשרו המקורי התייחס לעיר לא ידועה בעבר הירדן, קשה להתעלם מהקשר הלשוני אל "פותר החלומות". ואכן, נראה שזו הייתה אחת ההשראות לעיצוב מחדש של סיפור בלעם בספר דברים.


	Deuteronomy—A Late Harmonization
Rather than preserving an independent tradition, Deuteronomy’s placement of Balaam’s place of origin as Aram-Naharaim represents a harmonistic effort to solve the ambiguity present in Numbers.[22] Deuteronomy’s phrase מִפְּתוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם “Pethor of Aram-naharaim” combines elements that all appear in the Balaam narrative in Numbers—but never together: “Pethor” and “river” (i.e., nahar) come from the prose frame (22:5), while “Aram” comes from a poetic oracle (23:7).
	
ספר דברים – הרמוניזציה מאוחרת


העובדה שספר דברים ממקם את ארץ מוצאו של בלעם בארם-נהריים, מייצגת מאמץ להרמוניזציה (תיאום), יותר מאשר שימור מסורת עצמאית. מאמץ זה בא כדי לפתור את העמימות שבספר במדבר.[22]  המשפט המופיע בדברים, "מִפְּתוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם" משלב גורמים שכולם מופיעים אמנם בסיפור בלעם בספר במדבר  - אולם לעולם לא יחדיו: "פתור" ו"הנהר" באים מסיפור המסגרת שבפרוזה (כב:ה), ו"ארם" מופיע בחזון השירי כג:ז).



	The older layers of the Balaam story in Numbers envision a Transjordanian prophet. In the final form of the text, however, when we read the poetic reference to Aram through a Deuteronomic lens, we see it as a reference to Aram-Naharaim, and we understand Pethor as a city in that region.[23] By casting him from a faraway land, famous for its divination, Balaam becomes the quintessential diviner as well as the quintessential outsider.[24]
	הרבדים העתיקים יותר בסיפור בלעם שבספר במדבר מעלים דימוי של נביא מעבר הירדן. אולם בצורתו הסופית של הטקסט, כשאנו קוראים את ההתייחסות השירית לארם מבעד לעדשה של ספר דברים, אנו רואים בו התייחסות לארם נהריים, ואנו מבינים שפתור היא עיר באזור ההוא.[23] באמצעות עיצוב מוצאו בארץ רחוקה, בלעם נעשה ליידעוני המובהק ולזר המובהק, כאחד.[24]



	Numbers as Satire
Of course, a Balaam from far away Assyria does not make narrative sense. Nevertheless, the final version of the Balaam story, with its episode of the talking donkey, is not meant to be understood as a historical annal with verisimilitude. Rather, it is a satire, where realism is not a controlling factor.[25]
	ספר במדבר כסאטירה

כמובן, אין היגיון נרטיבי בסיפור על בלעם הבא מאשור הרחוקה; ובכל זאת, הגרסה הסופית של סיפור בלעם, הכוללת אפיזודה ובה אתון מדברת, לא נועדה להבנה כתיעוד היסטורי כביכול, אלא זו סאטירה, שהריאליזם אינו גורם שליט בה.[25]



	The story is an intentionally crafted, agenda-driven story with a theological claim: YHWH’s power means that he has sole prerogative over authentic prophecy; he cannot be manipulated through the mantic arts. The fact that this great foreign diviner must obey YHWH’s commands and is powerless to curse YHWH’s people testifies to YHWH’s divine superiority:
במדבר כב:ח וַיַּעַן בִּלְעָם וַיֹּאמֶר אֶל עַבְדֵי בָלָק אִם יִתֶּן לִי בָלָק מְלֹא בֵיתוֹ כֶּסֶף וְזָהָב לֹא אוּכַל לַעֲבֹר אֶת פִּי יְ־הוָה אֱלֹהָי לַעֲשׂוֹת קְטַנָּה אוֹ גְדוֹלָה.
Num 22:18 Balaam replied to Balak’s officials, “Though Balak were to give me his house full of silver and gold, I could not do anything, big or little, contrary to the command of YHWH my God.
	הסיפור נוצר עם אג'נדה מכוונת, ונועד להדגים את הטענה התיאולוגית: משמעות כוחו של ה' היא שרק לו הזכות הבלעדית על נבואה אותנטית; אי אפשר לתמרן אותו באמצעות אומנויות כישוף. העובדה שיידעוני זר מהולל חייב לציית לפקודות ה' והוא חסר אונים ברצותו לקלל את עם ה', מעידה על עליונותו האלוקית של ה'.
במדבר כב:ח וַיַּעַן בִּלְעָם וַיֹּאמֶר אֶל עַבְדֵי בָלָק אִם יִתֶּן לִי בָלָק מְלֹא בֵיתוֹ כֶּסֶף וְזָהָב לֹא אוּכַל לַעֲבֹר אֶת פִּי יְ־הוָה אֱלֹהָי לַעֲשׂוֹת קְטַנָּה אוֹ גְדוֹלָה.



	The story advances this claim in large part by mocking the institution of divination as reflected in both its practitioner (Balaam) and its patron (Balak), each of whom appears (at various points) powerless and obtuse.
	הסיפור מקדם טענה זו בעיקר בשימו ללעג את מוסד היידעונות כפי שהוא משתקף הן במשתמש בו (בלעם) והן בפטרונו (בלק), שכל אחד מהם מופיע (בנקודות זמן שונות) כחסר אונים ואטום.

	Using a Stereotype: Deuteronomy’s Recasting of Balaam’s Origins
Understanding this message, Deuteronomy recasts Balaam’s origins to make him hail from Mesopotamia because of its close association with divination. Through the use of a literary device well-attested in satire throughout history, he thus becomes a regional stereotype.[26]
	השימוש בסטריאוטיפ: העיצוב המחודש למקורותיו של בלעם בדברים

מתוך הבנת המסר הזה, ספר דברים מעצב מחדש את מקורותיו של בלעם, כך שהוא יגיע ממסופוטמיה, בגלל האסוציאציה הקרובה של אזור זה עם חיזוי עתידות ויידעונות. באמצעות השימוש בכלי ספרותי זה, שהוכח היטב בסאטירה לאורך ההיסטוריה, הוא הופך לסטריאוטיפ אזורי.[26]



	The term “Pethor” is explicable in light of the literary function of Balaam’s Mesopotamian origins. Whatever Pethor may once have referred to, now it is a fictional place whose name recalls divination. It is as if Balaam comes from a city literally called “Divinerville,” in the far away land of Aram Naharaim.
	המונח "פתור" ניתן לפירוש לאור התפקיד הספרותי של מקורותיו המסופוטמיים של בלעם. תהא אשר תהא משמעותו הקודמת של "פתור", עתה הוא מקום בדיוני ששמו מזכיר פתרון חלומות. בלעם מגיע לכאורה מעיר הנקראת "קריית יידעוני"  - פתור, עיר היידעונים שבארץ הרחוקה ארם נהריים.

	]notes]
1.The text reads:
במדבר כב:ו וְעַתָּה לְכָה נָּא אָרָה לִּי אֶת הָעָם הַזֶּה כִּי עָצוּם הוּא מִמֶּנִּי אוּלַי אוּכַל נַכֶּה בּוֹ וַאֲגָרְשֶׁנּוּ מִן הָאָרֶץ כִּי יָדַעְתִּי אֵת אֲשֶׁר תְּבָרֵךְ מְבֹרָךְ וַאֲשֶׁר תָּאֹר יוּאָר.
 
Num 22:6 Come then, put a curse upon this people for me, since they are too numerous for me; perhaps I can thus defeat them and drive them out of the land. For I know that he whom you bless is blessed indeed, and he whom you curse is cursed.
	הערות: 

1. הטקסט הוא 
במדבר כב:ו וְעַתָּה לְכָה נָּא אָרָה לִּי אֶת הָעָם הַזֶּה כִּי עָצוּם הוּא מִמֶּנִּי אוּלַי אוּכַל נַכֶּה בּוֹ וַאֲגָרְשֶׁנּוּ מִן הָאָרֶץ כִּי יָדַעְתִּי אֵת אֲשֶׁר תְּבָרֵךְ מְבֹרָךְ וַאֲשֶׁר תָּאֹר יוּאָר.
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	23. This understanding of Balaam’s origins is also built into the MT of Numbers 22:5a, which hides the older connection to Ammon with the tautological “from the land of his people.” To be clear, I am not proposing that Numbers 22:5a was authored with these Mesopotamian valences in mind. Rather, the Mesopotamian interpretations of the verse reflect a later biblical understanding of it in light of the emergent tradition reflected in Deuteronomy. The traditions that lie behind a text do not automatically determine what that text means forever. Literary meaning changes—especially in texts like those in the Bible, which were transmitted and adapted by scribes over the course of many centuries. For discussion, see D. Andrew Teeter, “The Hebrew Bible and/as Second Temple Literature: Methodological Reflections,” DSD 20 (2013): 349–77.
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המסורות שמאחורי הטקסט אינן קובעות אוטומטית את משמעותו של הטקסט לעולמים. המשמעות הספרותית משתנה – במיוחד בטקסטים במקרא, שהועברו והותאמו בידי סופרים לאורך מאות בשנים, כמו אלה. לדיון בכך ראו:
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למעשה, שתי הזהויות הללו נקשרות זו בזו, ומציגות חיזוי עתידות כפעילות אנטי חברתית של שכירי חרב רודפי בצע, שאינה מתאימה לאידיאלים או לאינטרסים של חברה מסוימת כלשהי. מאוחר יותר, חז"ל טענו כי פירוש שמו הוא "בלא עם"  - בבלי, סנהדרין קה:א). אף שהאטימולוגיה הזו היא דמיונית כמובן, היא מעוררת דינמיקה אמיתית בסיפור - כזו שאולי כבר נרמזת בביטוי "ארץ בני עמו".
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אלכסנדר רופא טען מזמן שהאפיזודה עם האתון (במדבר כב: כב – לה) היא "בורלסקה" שהוספה מאוחר יותר לסיפור; לסקירה כללית, ראו שם:
 “The Account of Balaam’s Donkey: A Late Polemical Burlesque,”  TheTorah.com (2019).
אני מסכים עם האיפיון והשחזור ההיסטורי של הקומפוזיציה אצל רופא, אך הייתי מוסיף שהאלמנטים ההומוריסטיים והביקורתיים נוכחים בסיפור גם במקומות אחרים. 


	26. This also speaks to Moore’s objection to Daiches that Balaam does not match any single Mesopotamian divinatory role (e.g., bārû). In a tendentious satire, accuracy would hardly be expected.
	26. פירוש זה גם מביע את התנגדותו של מור לדעתו של דייכס כי בלעם אינו תואם כל תפקיד נבואי מסופוטמי (למשל, בארו bārû), שהרי בסאטירה מגמתית, אין לצפות לדיוק עובדתי.
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